
Torah in Motion Rabbi Moshe Shulman תשפ"ז - תשרי, תשפ"ו-לולא  

“Noach - The Most Unlikely Hero of the High Holy Days?” 

I: RH Musaf - Featuring Noach!?! 
Rabbi Moshe Shulman, Torah in Motion, Elul-Tishrei 5786-5787 

 
 פר' נח  - בראשית .1

נֹחַ אִישׁ ט)  בְעֵינֵי יְקֹוָקֹ:  חֵןוְנֹחַ מָצָא  )ו:ח(   נֹחַ  ה תּולְדֹת  ( אֵלֶּ
יק ים  צַדִּ מִּ יו הָיָהתָּ דֹרֹתָּ הַלֶךְ נֹחַ  בְּ תְּ ים הִּ אֱלֹהִּ  : אֶת הָּ

ל הַתֵּבָה  )ז: ר יְקֹוָקֹ לְנֹחַ באֹ אַתָּה וְכָל בֵיתְךָ אֶּ ךָ א( וַיאֹמֶּ י אֹתְּ כִּ
נַי בַדוֹר הַזֶה פָּ יק לְּ י צַדִּ יתִּ אִּ  : רָּ

Genesis 6:8-9,7:1 

6:8. But Noach found favor in Hashem's eyes. 9. These are the 

descendants of Noach. Noach was a righteous man, faultless in his 

generation; Noach walked with God. 

7:1. Hashem said to Noach, "Come into the ark, you and your entire 

household, for it is you whom I have seen to be righteous before Me 

in this generation. 
 

 ח:יעירובין גמ'  .2
ל אָדָם אומְרִים וְ  לְעָזָר: מִקְֹצָת שִׁבְחו שֶּׁ ן אֶּ אָמַר רַבִי יִרְמְיָה בֶּ

״כִי   דִכְתִיב:  בְפָנָיו,  שִׁבְחו  מִקְֹצָת  בְפָנָיו.  לאֹ  שֶּׁ וְכוּלו  בְפָנָיו, 
לאֹ בְפָנָיו, דִכְתִיב:  ה״, כוּלו שֶּׁ אותְךָ רָאִיתִי צַדִיקֹ לְפָנַי בַדור הַזֶּ

 . חַ אִישׁ צַדִיקֹ תָּמִים הָיָה בְדורותָיו״״נֹ 

Eruvin 18b 

Rabbi Yirmeya ben Elazar said: Only some of a person’s praise should 

be said in his presence, and all of it may be said not in his presence. 

Some of his praise should be said in his presence, as it is written: 

“…for you have I seen righteous before Me in this generation” 

(Genesis 7:1).  And all of it not in his presence, as it is written: “Noah 

was a righteous man, and perfect in his generations [and Noah walked 

with God]” (Genesis 6:9).  

 
 ח.סנהדרין קגמ'  .3

וְרֵישׁ  אֲחֵרִים.  בְדורות  וְלאֹ  ״בְדורותָיו״,  יוחָנָן:  רַבִי  אָמַר 
כֵן בְדורות אֲחֵרִים ל שֶּׁ  .לָקִֹישׁ אָמַר: ״בְדורותָיו״, כׇּ

Sanhedrin 108a 

Rabbi Yoḥanan says: … of his generation - but not in other 

generations. Reish Lakish says: In his generation - all the more so in 

other generations. 

 
 בר' ו:טרש"י  .4

בַח לְשֶּׁ הָיָה בְדור    -  יֵשׁ מֵרַבותֵינוּ דורְשִׁים אותו  כֵן אִלוּ  כָל שֶּׁ
לִגְנַאי אותו  דורְשִׁים  שֶּׁ וְיֵשׁ  יותֵר;  צַדִיקֹ  הָיָה  לְפִי    -  צַדִיקִֹים 

ל   וְאִלוּ הָיָה בְדורו שֶּׁ םדורו הָיָה צַדִיקֹ  הָּ רָּ חְשָׁב   אַבְּ נֶּ לאֹ הָיָה 
 לִכְלוּם )סנה' קֹ"ח(:  

Rashi Genesis 6:9 

IN HIS GENERATIONS — Some of our Rabbis explain it to his credit 

- he was righteous even in his generation; it follows that had he lived 

in a generation of righteous people he would have been even more 

righteous.  Others - to his discredit - in comparison with his own 

generation he was righteous, but had he lived in the generation of 

Abraham he would have been accounted as of no importance (cf. 

Sanhedrin 108a).  

 
 נח  ויחל ג ה"ד בר"ר לו .5
כְיָה,  אָ  רֶּ נֹחַ מַר רַבִי בֶּ יב משֶה מִּ בִּ נִקְֹרָא  חָּ :  )בראשית ו, ט(, נֹחַ מִשֶּ

נִקְֹרָא   מִשֶּ ה  אֲבָל משֶּׁ אֲדָמָה,  אִישׁ  נִקְֹרָא  צַדִיקֹ,  ב, אִישׁ  )שמות 

 : אִישׁ הָאֱלֹהִים. )דברים לג, א(: אִישׁ מִצְרִי, נִקְֹרָא יט(

Breishit Rabbah 36:3 

R. Berekiah said: Moses was more beloved than Noah. Noah, after 

having been called A righteous man (Gen. VI, 9), is called A MAN OF 

THE GROUND; but Moses, after having been called An Egyptian man 

(Ex. II, 19), was then called A man of God (Deut. XXXIII, 1).  

 
 הברכה  וזאת ג ה"ד דב"ר יא .6
ה  דָ  לְמשֶּׁ אָמַר  נֹחַ  אַחֵר,  דוֹלאֲנִי    - בָר  מִדור    גָּ נִצַלְתִּי  שֶּׁ מִמְךָ 

ה  י אֲנִי  - הַמַבוּל, אָמַר לו משֶּׁ עַלֵיתִּ תְּ תָּ  יותֵר מִמְךָ,  נִּ צַלְּ ה הִּ אַתָּ
ךָ  מְּ ת דורְךָ, אֲבָל    אֶת עַצְּ י  וְלאֹ הָיָה בְךָ כֹחַ לְהַצִיל אֶּ תִּ צַלְּ י הִּ אֲנִּ

י  דוֹרִּ אֶת  י  תִּ צַלְּ הִּ וְּ י  מִּ עַצְּ מִנַיִן,    אֶת  ל,  בָעֵגֶּ כְלָיָה  נִתְחַיְבוּ  כְשֶּׁ
ר לַעֲשׂות   ר דִבֶּ ם ה' עַל הָרָעָה אֲשֶּׁ אֱמַר )שמות לב, יד(: וַיִנָחֶּ נֶּ שֶּׁ

 ... לְעַמו

Devarim Rabbah 11:3 

Noah said to Moses: 'I am greater than you because I was delivered 

from the generation of the Flood.’ Whereupon Moses replied: ‘I 

reached higher than you, for you saved yourself, but you had no 

strength to deliver your generation; but I saved both myself and my 

generation when they were condemned to destruction at the time of 

the Golden Calf.’ Whence this? For it is said, And the Lord repented 

of the evil which He said He would do unto His people (Ex. XXXII, 

14). 

 
 כ"ג  ב שמואל .7
ה (  א) ן  דָוִד   נְאֻם  הָאַחֲרֹנִים  דָוִד  דִבְרֵי  וְאֵלֶּ אֻם  יִשַׁי   בֶּ  הַגֶבֶר  וּנְּ

ל הֻקַם  : יִשְׂרָאֵל זְמִרות  וּנְעִים יַעֲקֹֹב אֱלֹהֵי מְשִׁיחַ  עָּ

II Shmuel 23:1 

These are the last words of David: The utterance of David son of Jesse, 

The utterance of the man set on high, The anointed of the God of 

Jacob, The favorite of the songs of Israel: 

 
 גמ' ע"ז ה. .8

דְרַבִי שְׁמוּאֵל בַר נַחְמָנִי אָמַר רַבִי יונָתָן, מַאי דִכְתִיב ״נְאֻם ...  
ן יִשַׁי   ר הֻקַֹם עָל״? נְאֻם דָוִד בֶּ בֶּ ן יִשַׁי וּנְאֻם הַגֶּ ים דָוִד בֶּ שֶהֵקִּ

ה שוּבָּ הּ שֶל תְּ  .עוּלָּ

Talmud Avodah Zarah 5a 

What is the meaning of the verse: ‘The saying of David the son of 

Jesse, and the saying of the man raised on high. [It means this:] The 

saying of David the son of Jesse, the man who elevated the yoke of 

repentance. 

 
 ראש השנה טז ע"א  .9

וְאִמְרוּ לְפָנַי בְראֹשׁ הַשָנָה מַלְכִיות זִכְרונות וְשׁופָרות. מַלְכִיות  
יכְדֵי    — יכוּנִּ לִּ ם, זִכְרונות    שֶתַמְּ ה    —עֲלֵיכֶּ יַעֲלֶּ יכֶם כְדֵי שֶּׁ רוֹנְּ כְּ זִּ

ה טוֹבָּ נַי לְּ פָּ ה לְּ ר —, וּבַמֶּ שוֹפָּ  .בְּ

Rosh Hashanah 16a 

And recite before Me on Rosh HaShana verses that mention 

Kingships, Remembrances, and Shofarot: Kingships so that you will 

crown Me as King over you; Remembrances so that your 

remembrance will rise before Me for good; and with what will the 

remembrance rise? It will rise with the shofar. 
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 ראש השנה לב ע"א  .10
יןאֵ מתנ':  ירִּ כִּ ל פּוּרְעָנוּת. מַתְחִיל   ין מַזְּ זִכָרון מַלְכוּת וְשׁופָר שֶּׁ
 ... בַתּורָה

Rosh Hashanah 32a 

Mishnah: One does not mention verses of Remembrance, Kingship, 

and Shofar that have a theme of punishment.  

 
 ף ונתנה תק–תפילת מוסף  .11

הוּא   כִי  הַיום  קְֹדֻשַת  ף  תֹּקֶֹּ ה  אוּנְתַנֶּ יֹם   נוֹרָּ אָּ תִּנָשֵׂא    וְּ וּבו 
ךָ וְתֵשֵׁב עָלָיו  ד כִסְאֶּ סֶּ ךָ וְיִכון בְחֶּ אֱמֶתמַלְכוּתֶּ    בְּ

אַתָּה הוּא    אֱמֶת ןכִי  יחַ   דַיָּ יוֹדֵעַ   וּמוֹכִּ עֵד   וְּ כוֹתֵב  וָּ חוֹתֵם  וְּ   וְּ
סוֹפֵר ה    וְּ כֹרוּמונֶּ זְּ תִּ חוֹתכָל    וְּ כָּ שְּ ת    הַנִּ אֶּ סֵפֶר וְתִפְתַּח 

רוֹנוֹת כְּ ם בוֹוּמֵאֵלָיו יִקָרֵא  הַזִּ דָּ ל אָּ ם יַד כָּ חוֹתָּ    וְּ
וּמַלְאָכִים   יִשָׁמַע  דַקָה  דְמָמָה  וְקֹול  יִתָּקַֹע  גָדול  וּבְשׁופָר 

קֹד  יֵחָפֵזוּן וְחִיל וּרְעָדָה יאֹחֵזוּן וְיאֹמְרוּ   פְּ ין לִּ נֵה יוֹם הַדִּ הִּ
ין רוֹם בַדִּ א מָּ בָּ יךָ בַדִין וְכָל בָאֵי עולָם    עַל צְּ כִי לאֹ יִזְכוּ בְעֵינֶּ

דְרו מַעֲבִיר צאֹנו   ה עֶּ יךָ כִבְנֵי מָרון כְבַקָרַת רועֶּ יַעַבְרוּן לְפָנֶּ
ה   קֹדתַּחַת שִׁבְטו כֵן תַּעֲבִיר וְתִסְפֹּר וְתִמְנֶּ פְּ תִּ י    וְּ ל חָּ נֶפֶש כָּ

ם ינָּ זַר דִּ תֹב אֶת גְּ כְּ תִּ יָּה וְּ רִּ ל בְּ כָּ ה לְּ בָּ צְּ תֹךְ קִּ תַחְּ  וְּ
כַמָה   יֵחָתֵמוּן.  כִפּוּר  צום  וּבְיום  יִכָתֵבוּן,  הַשָנָה  בְראֹשׁ 

י יָּמוּתיַעַבְרוּן, וְכַמָה יִבָרֵאוּן,  יֶה, וּמִּ חְּ י יִּ , מִי בְקִֹצו, וּמִי  מִּ
ב, וּמִי בַחַיָה, מִי   רֶּ לאֹ בְקִֹצו, מִי בַמַיִם, וּמִי בָאֵשׁ, מִי בַחֶּ
בָרָעָב, וּמִי בַצָמָא, מִי בָרַעַשׁ, וּמִי בַמַגֵפָה, מִי בַחֲנִיקָֹה, וּמִי  
מִי   יְטֹרֵף,  וּמִי  יִשָקֵֹט,  מִי  יָנוּעַ,  וּמִי  יָנוּחַ,  מִי  בַסְקִֹילָה, 

  שָלֵו, וּמִי יִתְיַסָר, מִי יַעֲנִי, וּמִי יַעֲשִׁיר, מִי ישְֻׁפַּל, וּמִי יָרוּם. יִ 
ת רֹעַ הַגְזֵרָה.   וּתְשׁוּבָה וּתְפִלָה וּצְדָקָֹה מַעֲבִירִין אֶּ

Unetaneh Toket – Musaf 

We lend power to the holiness of this day. For it is tremendous and awe 

filled, and on it your kingship will be exalted, your throne will be 

established in loving-kindness, and you will sit on that throne in truth.  

It is true that you are the one who judges, and reproves, who knows all, and 

bears witness, who inscribes, and seals, who reckons and enumerates. You 

remember all that is forgotten. You open the book of records, and from it, 

all shall be read. In it lies each person's insignia.   

And with a great shofar it is sounded, and a thin silent voice shall be heard. 

And the angels shall be alarmed, and dread and fear shall seize them as they 

proclaim: behold! the Day of Judgment on which the hosts of heaven shall 

be judged, for they too shall not be judged blameless by you, and all 

creatures shall parade before you as a herd of sheep. As a shepherd herds 

his flock, directing his sheep to pass under his staff, so you shall pass, count, 

and record the souls of all living, and decree a limit to each person’s days, 

and inscribe their final judgment.   

On Rosh Hashanah it is inscribed, and on Yom Kippur it is sealed - how 

many shall pass away and how many shall be born, who shall live and who 

shall die, who in good time, and who by an untimely death, who by water 

and who by fire, who by sword and who by wild beast, who by famine and 

who by thirst, who by earthquake and who by plague, who by strangulation 

and who by lapidation, who shall have rest and who wander, who shall be 

at peace and who pursued, who shall be serene and who tormented, who 

shall become impoverished and who wealthy, who shall be debased, and 

who exalted. But repentance, prayer and righteousness avert the severity of 

the decree 

 
 )"ימי זכרון"(   59ליכטנשטיין, עלון שבות  הג"ר א.   .12

מעורה   היום  שקֹדושת  המובניםדומני  בשני  .  בזכירה 
, צבירת עובדות,  אגירת העבר  -שהפן הראשון  אין ספקֹ,  

קֹיים. הוא מוצא את    -רענון מידע )הכל, כמובן, כביכול(  
, בה מובלט אופיו  בפתיחת ברכת זכרונותעיקֹר ביטויו  

. "אתה זוכר מעשה עולם ופוקֹד    כיום דין של ראש השנה  
 ... יצורי קֹדם. 

תוך כמה משפטים אחר תחילת הברכה, אנחנו נתקֹלים  
  ..." . זה עתה שמענו, "כי זכר כל היצור לפניך באבמפנה

נורא לאדם    איוםכשמאחרי עובדה זו מסתתר לכאורה  
וערמומיותו,   בעירומו  לאזנינו  החשוף  מגיע  ופתאום 

: "כי זכר כל המעשים לפניך בא ואתה דורש  צליל חדש
את נח באהבה זכרת ותפקדהו בדבר  מעשה כולם, וגם  

ורחמים נימה  ישועה  והולכת  גוברת  ואילך  ..."; ומשם 
זו. היא, כמובן, דומיננטית בפסוקֹים המצוטטים, ולכן  

" )ר"ה אין מזכירין זכרונות של פורענותנקֹבע להלכה ש"
 לב.(, אך היא גם עומדת במרכז הבקֹשה שבסוף הברכה. 

ואין   מעולם,  הוא  אתה  הנשכחות  כל  זוכר  "כי  עובדת 
שכחה לפני כסא כבודך" אמנם חוזרת ונשנית, אך היא  

הנזכר הוא בעיקר ברית  מיושמת למטרה אחרת לגמרי. 
נפשם של האבות   ומסירות  ישראל  כנסת  עם  הקב"ה 

ולמענה כמקורה  שאופי  וזרעם  ודאי  הרי  כך,  ואם   .
אלא   ערטילאית  עיונית  ידיעה  אינו  זיקה  הזכירה 

הוא  נפשית הקֹב"ה  עם  הקֹשר  עצם  זה,  במישור   .
 ... לטובה.

אולם מובן שהזכירה שאנו שואפים אליה היא חיובית  
ואהבה"זיכרון טוב",    -לחלוטין   זכירת  ,  זכירת חמלה 

ונחמה "ראש השנה  אושר  כי  הרמב"ן  לאור קֹביעת   . -  
, ויקֹרא כ"ג, כ"ד(, ניתן  " )פירושו עה"תיום דין ברחמים

כך   ומתוך  המשפט,  מלך  בשבח  פותחים  אנו  כי  לומר 
ויודע, וממילא, המאשים   על הזיכרון האוגר  מצהירים 

לא בבקֹשה  מסיימים  אנו  אך  וא-ומקֹטרג;  להי  -להינו 
,  לזיכרון האוהד והגואל, ומתוך כך מתייחסים  אבותינו
 ". פקודת ישועה ורחמים משמי שמי קדםלמקֹור "

 בשניות זו מתבטאים שני פני יום הזיכרון. 

Rav A. Lichtenstein Z”L, Alon Shevut 59, “Days of Remembrance”  

t seems to me that the sanctity of the day is bound up with remembrance in 

two senses. There is no doubt that the first aspect—gathering up the past, 

accumulating facts, refreshing information; as it were, exists. It finds its 

primary expression in the opening of the blessing of Zikhronot, where the 

character of Rosh Hashanah as a day of judgment is emphasized: “You 

remember the deeds of the world and take account of all creatures from 

ancient times...” 

Within a few sentences after the beginning of the blessing, we encounter a 

turning point. We have just heard, “For the remembrance of every creature 

comes before You...,” behind which there seemingly lurks a terrible threat 

to the person exposed in all his nakedness and cunning. Suddenly, 

however, a new note reaches our ears: “For the remembrance of all deeds 

comes before You, and You investigate the deeds of them all; and You also 

remembered Noah with love, and You took account of him with words of 

salvation and mercy...” From that point onward, this tone grows 

stronger and stronger. It is, of course, dominant in the verses cited, and 

therefore it was established as halakhah that “we do not mention 

remembrances of punishment” (Rosh Hashanah 32a); but it also stands at 

the center of the petition at the end of the blessing. 

The fact that “You are the One who remembers all forgotten things from 

eternity, and there is no forgetfulness before Your throne of glory” does 

indeed recur, but it is applied toward an entirely different purpose. What 

is remembered is primarily the covenant of the Holy One, blessed be He, 

with the congregation of Israel, and the self-sacrifice of the patriarchs and 

their descendants as its source and on its behalf. If so, then surely the nature 

of remembrance is not abstract intellectual knowledge, but an emotional, 

relational bond. On this plane, the very connection with the Holy One, 

blessed be He, is for the good... 

Nevertheless, it is clear that the remembrance to which we aspire is wholly 

positive: “a good remembrance,” a remembrance of compassion and love, 

a remembrance of happiness and consolation. In light of the Ramban’s 

statement that “Rosh Hashanah is a day of judgment with mercy” 

(commentary Leviticus 23:24), one may say that we begin with praise of 

the King of Judgment, and from there declare the remembrance that gathers 

and knows—and therefore also accuses and prosecutes. But we conclude 

with a petition to our God and the God of our fathers, and from there relate 

to the sympathetic and redeeming remembrance, to the source of “an 

accounting of salvation and mercy from the highest heavens of old.” 

In this duality, the two faces of the Day of Remembrance are expressed. 

 



Torah in Motion Rabbi Moshe Shulman תשפ"ז - תשרי, תשפ"ו-לולא  

 מלכיות
ךָ, לְהַעֲבִיר   ת עֻזֶּ רֶּ ה לְךָ ה' אֱ_לֹהֵינוּ, לִרְאות מְהֵרָה בְתִפְאֶּ עַל כֵן נְקַֹוֶּּ

עולָם   לְתַקֵן  יִכָרֵתוּן,  כָרות  וְהָאֱלִילִים  ץ,  הָאָרֶּ מִן  כוּת גִלוּלִים  מַלְּ   בְּ
ץ. יַכִירוּ   יךָ כָל רִשְׁעֵי אָרֶּ ךָ, לְהַפְנות אֵלֶּ שַׁדַי. וְכָל בְנֵי בָשָׂר יִקְֹרְאוּ בִשְׁמֶּ
יךָ ה'   ךְ, תִּשָבַע כָל לָשׁון. לְפָנֶּ רֶּ וְיֵדְעוּ כָל יושְׁבֵי תֵבֵל, כִי לְךָ תִּכְרַע כָל בֶּ

ת עול  אֱ_לֹהֵינוּ יִכְרְעוּ וְיִפּולוּ, וְלִכְבוד שִׁמְךָ  יְקָֹר יִתֵּנוּ, וִיקַֹבְלוּ כֻלָם אֶּ
כוּתֶךָ לוֹךְ, מַלְּ מְּ תִּ ד: וְּ ם מְהֵרָה לְעולָם וָעֶּ כוּתכִי  עֲלֵיהֶּ לְךָ הִיא,   הַמַלְּ שֶּׁ

לֹךְוּלְעולְמֵי עַד   מְּ  בְכָבוד  תִּ
תֶךָ:  תוֹרָּ תוּב בְּ  כַכָּ

לוֹךְה'  .  1 מְּ ד  יִּ  : לְעולָם וָעֶּ
אֱמַר,  .  2 ן בְיַעֲקֹֹב, וְלאֹ רָאָה עָמָל בְיִשְׂרָאֵל, ה' אֱ_לֹהָיו  וְנֶּ לאֹ הִבִיט אָוֶּ

 בו:   מֶלֶךְעִמו, וּתְרוּעַת  
אֱמַר,  .  3  בְהִתְאַסֵף רָאשֵׁי עָם יַחַד שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל:  מֶלֶךְוַיְהִי בִישֻׁרוּן  וְנֶּ

תוּב לֵאמֹר ךָ כָּ שְּ דְּ רֵי קָּ בְּ דִּ  וּבְּ
הכִי לַה'  .  4 לוּכָּ  : וּמשֵׁל בַגויִם   הַמְּ
אֱמַר,  .  5 ךְה'  וְנֶּ לָּ גֵאוּת לָבֵשׁ, לָבֵשׁ ה' עוז הִתְאַזָר, אַף תִּכון תֵּבֵל בַל    מָּ

 תִּמוט: 
אֱמַר,  .  6 וְיָבוא  וְנֶּ עולָם  פִּתְחֵי  וְהִנָשְׂאוּ  ם  רָאשֵׁיכֶּ שְׁעָרִים    מֶלֶךְ שְׂאוּ 

מִלְחָמָה:  הַכָבוד: גִבור  ה'  וְגִבור  עִזוּז  ה'  הַכָבוד  ךְ  לֶּ מֶּ ה  זֶּ שְׂאוּ    מִי 
ךְ הַכָבוד: לֶּ ם וּשְׂאוּ פִּתְחֵי עולָם וְיָבוא מֶּ ה    שְׁעָרִים רָאשֵׁיכֶּ מִי הוּא זֶּ

לָה:  ךְ הַכָבוד סֶּ לֶּ ךְ הַכָבוד ה' צְבָאות הוּא מֶּ לֶּ  מֶּ
תוּב לֵאמֹר ים כָּ יאִּ בִּ דֶיךָ הַנְּ דֵי עֲבָּ עַל יְּ  וְּ

ה'  .  7 אָמַר  וַאֲנִי    מֶלֶךְ כֹה  רִאשׁון  אֲנִי  צְבָאות,  ה'  וְגואֲלו  יִשְׂרָאֵל 
 : אַחֲרון, וּמִבַלְעָדַי אֵין אֱ_לֹהִים

אֱמַר,  .  8 ת הַר עֵשָׂו וְהָיְתָה לַה'  וְנֶּ וְעָלוּ מושִׁעִים בְהַר צִיון לִשְׁפּוט אֶּ
ה לוּכָּ  :הַמְּ

אֱמַר,  .  9 ה'  וְנֶּ מֶלֶךְוְהָיָה  חָד    לְּ יִהְיֶּה ה' אֶּ בַיום הַהוּא  ץ  הָאָרֶּ כָל  עַל 
חָד:   וּשְׁמו אֶּ

תוּב לֵאמֹר ךָ כָּ תְּ תוֹרָּ  וּבְּ
ד ה'  ה' אֱ_לֹהֵינוּשְׁמַע יִשְׂרָאֵל  .  10  : אֶחָּ

ךָ, וְהִנָשֵׂא   אֱ_לֹהֵינוּ וֵא_לֹהֵי אֲבותֵינוּ, מְלוךְ עַל כָל הָעולָם כֻלו בִכְבודֶּ
ךָ,   ךָ עַל כָל יושְׁבֵי תֵבֵל אַרְצֶּ ךָ, וְהופַע בַהֲדַר גְאון עֻזֶּ ץ בִיקָֹרֶּ עַל כָל הָאָרֶּ

וּר, כִי אַתָּה יְצַרְתּו, וְיאֹמַר  וְיֵדַע כָל פָּעוּל, כִי אַתָּה פְעַלְתּו, וְיָבִין כָל יְצ 
ר נְשָׁמָה בְאַפּו, ה' אֱ_לֹהֵי ךְ, וּמַלְכוּתו בַכֹל מָשָׁלָה:   כֹל אֲשֶּׁ לֶּ  יִשְׂרָאֵל מֶּ

יךָ, וְתֵן  )לשבת אֱ_לֹהֵינוּ וֵא_לֹהֵי אֲבותֵינוּ, רְצֵה נָא בִמְנוּחָתֵנוּ(   קַֹדְשֵׁנוּ בְמִצְותֶּ
ךָ,   ךָ וְשַׂמְחֵנוּ בִישׁוּעָתֶּ ךָ, שַׂבְעֵנוּ מִטוּבֶּ לְקֵֹנוּ בְתורָתֶּ )לשבת וְהַנְחִילֵנוּ ה'  חֶּ

ךָ(   שְׁמֶּ מְקַֹדְשֵׁי  יִשְׂרָאֵל  כָל  בו  וְיָנוּחוּ  ךָ,  קָֹדְשֶּׁ שַׁבַת  וּבְרָצון  בְאַהֲבָה  וְטַהֵר  אֱ_לֹהֵינוּ 
ת וְקַֹיָם לָעַד.   ת, וּדְבָרְךָ אֱמֶּ ת, כִי אַתָּה אֱ_לֹהִים אֱמֶּ אֱמֶּ לִבֵנוּ לְעָבְדְךָ בֶּ

קַדֵש    בא"י רֶץ, מְּ אָּ ל הָּ (  מֶלֶךְ עַל כָּ ת וְּ רוֹן:)לשבת הַשַבָּ כָּ יוֹם הַזִּ אֵל וְּ רָּ שְּ  יִּ

 זכרונות
עולָם    זוֹכֵראַתָּה   כָל    וּפוֹקֵדמַעֲשֵׂה  נִגְלוּ  יךָ  לְפָנֶּ ם.  דֶּ קֶֹּ יְצוּרֵי  כָל 

כִסֵא   לִפְנֵי  שִׁכְחָה  אֵין  כִי  מִבְרֵאשִׁית.  שֶּׁ נִסְתָּרות  וַהֲמון  תַּעֲלוּמות 
יךָ: ד עֵינֶּ גֶּ ךָ וְאֵין נִסְתָּר מִנֶּ ת כָל הַמִפְעָל. וְגַם כָל    זוֹכֵראַתָּה     כְבודֶּ אֶּ

ךָ: מִמֶּ נִכְחַד  לאֹ  ה     הַיְצוּר  צופֶּ אֱ_לֹהֵינוּ,  ה'  יךָ  לְפָנֶּ וְיָדוּעַ  גָלוּי  הַכֹל 
רוֹןוּמַבִיט עַד סוף כָל הַדורות. כִי תָבִיא חוקֹ   כָּ קֵד  זִּ פָּ הִּ שׁ.    לְּ כָל רוּחַ וָנָפֶּ

כֵר זָּ הִּ תַּכְלִית:  לְּ לְאֵין  בְרִיות  וַהֲמון  רַבִים  כָזאֹת    מַעֲשִׂים  מֵרֵאשִׁית 
יךָ,   ה הַיום תְּחִלַת מַעֲשֶּׂ רוֹןהודָעְתָּ, וּמִלְפָנִים אותָהּ גִלִיתָ. זֶּ כָּ לְיום    זִּ

טרִאשׁון. כִי חוקֹ לְיִשְׂרָאֵל הוּא   פָּ שְּ  לֵא_לֹהֵי יַעֲקֹֹב:   מִּ
ב, וְאֵיזו לַשָלום, אֵיזו לָרָעָב, וְאֵיזו   רֶּ וְעַל הַמְדִינות בו יֵאָמֵר אֵיזו לַחֶּ

בו   וּבְרִיות  קֵדוּלָשּבַע,  פָּ ם  יִּ ירָּ כִּ הַזְּ לאֹ    לְּ מִי  ת.  וְלַמָוֶּ קַדלְחַיִים  פְּ   נִּ
כִי   ה.  הַזֶּ אִישׁ    זֵכֶרכְהַיום  מַעֲשֵׂה  בָא.  יךָ  לְפָנֶּ הַיְצוּר  וּפְקֹֻדָתו  כָל 

ר. מַחְשְׁבות אָדָם וְתַחְבוּלותָיו וְיִצְרֵי מַעַלְלֵי אִישׁ:    וַעֲלִילות מִצְעֲדֵי גָבֶּ
יךָ, לְעולָם   ץ בָךְ, כִי דורְשֶּׁ יִתְאַמֶּ ן אָדָם  ךָ, וּבֶּ יִשְׁכָחֶּ לאֹ  אַשְׁרֵי אִישׁ שֶּׁ

צַח כָל הַחוסִים בָךְ: כָל הַמַעֲשִׂים    זֵכֶר כִי    לאֹ יִכָשֵׁלוּ, וְלאֹ יִכָלְמוּ לָנֶּ
יךָ בָא וְאַתָּה    מַעֲשֵׂה כֻלָם:   דוֹרֵשלְפָנֶּ

תָּ  כַרְּ ה זָּ אַהֲבָּ גַם אֶת נֹחַ בְּ . וַתִּפְקְֹדֵהוּ בִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים, בַהֲבִיאֲךָ  וְּ
ם. עַל כֵן זִכְרונו בָא   ת מֵי הַמַבוּל לְשַׁחֵת כָל בָשָׂר מִפְּנֵי רועַ מַעַלְלֵיהֶּ אֶּ
אֱצָאָיו כְחול הַיָם.  יךָ ה' אֱ_לֹהֵינוּ, לְהַרְבות זַרְעו כְעַפְרות תֵּבֵל וְצֶּ  לְפָנֶּ

תֶךָ  תוֹרָּ תוּב בְּ  כַכָּ
כֹר .  1 זְּ ר אִתּו    וַיִּ ת כָל הַבְהֵמָה, אֲשֶּׁ ת נֹחַ, וְאֵת כָל הַחַיָה, וְאֶּ אֱ_לֹהִים אֶּ

ץ וַיָשֹׁכוּ הַמָיִם  : בַתֵּבָה, וַיַעֲבֵר אֱ_לֹהִים רוּחַ עַל הָאָרֶּ
אֱמַר,  .  2 ת נַאֲקָֹתָם,  וְנֶּ כוֹרוַיִשְׁמַע אֱ_לֹהִים אֶּ זְּ ת בְרִיתו,    וַיִּ אֱ_לֹהִים אֶּ

ת יַעֲקֹֹב  ת יִצְחָקֹ וְאֶּ ת אַבְרָהָם אֶּ  :אֶּ
אֱמַר,  .  3 יוְנֶּ תִּ כַרְּ זָּ ת    וְּ ת בְרִיתִי יִצְחָקֹ, וְאַף אֶּ ת בְרִיתִי יַעֲקֹוב, וְאַף אֶּ אֶּ

זְכור ץ אֶּ זְכור, וְהָאָרֶּ  :בְרִיתִי אַבְרָהָם אֶּ
תוּב לֵאמֹר ךָ כָּ שְּ דְּ רֵי קָּ בְּ דִּ  וּבְּ

 : עָשָׂה לְנִפְלְאֹתָיו, חַנוּן וְרַחוּם ה'   זֵכֶר.  4
אֱמַר,  .  5 ף נָתַן לִירֵאָיו,  וְנֶּ רֶּ כֹרטֶּ זְּ  : לְעולָם בְרִיתו יִּ
אֱמַר,  .  6 כֹרוְנֶּ זְּ ם בְרִיתו, וַיִנָחֵם כְרֹב חֲסָדָיו  וַיִּ  : לָהֶּ

תוּב לֵאמֹר ים כָּ יאִּ בִּ דֶיךָ הַנְּ דֵי עֲבָּ עַל יְּ  וְּ
יהָלוךְ וְקָֹרָאתָ בְאָזְנֵי יְרוּשָׁלַיִם לֵאמֹר, כֹה אָמַר ה' . 7 תִּ כַרְּ ד  זָּ סֶּ לָךְ חֶּ

ץ לאֹ זְרוּעָה:  רֶּ כְתֵּךְ אַחֲרַי בַמִדְבָר, בְאֶּ  נְעוּרַיִךְ, אַהֲבַת כְלוּלותָיִךְ, לֶּ
אֱמַר, . 8 יוְנֶּ תִּ כַרְּ זָּ ת בְרִיתִי אותָךְ בִימֵי נְעוּרָיִךְ, וַהֲקִֹימותִי לָךְ   וְּ אֲנִי אֶּ

 : בְרִית עולָם 
אֱמַר  .  9 ד שַׁעֲשׁוּעִים, כִי מִדֵי דַבְרִי בו  וְנֶּ פְרַיִם, אִם יֶּלֶּ הֲבֵן יַקִיר לִי אֶּ

רֶנוּ כְּ כוֹר אֶזְּ נוּ נְאֻם ה':   זָּ  עוד, עַל כֵן הָמוּ מֵעַי לו, רַחֵם אֲרַחֲמֶּ
רוֹן  ,  או"א כָּ זִּ בְּ רֵנוּ  כְּ יךָ,    טובזָּ דֵנוּלְפָנֶּ קְּ וְרַחֲמִים    וּפָּ יְשׁוּעָה  בִפְקֹֻדַת 

ם,  דֶּ רמִשְמֵי שְׁמֵי קֶֹּ כָּ ת  לָנוּ ה' אֱ_לֹהֵינוּ וּזְּ ד וְאֶּ סֶּ ת הַחֶּ ת הַבְרִית וְאֶּ  אֶּ
יךָ  ה לְפָנֶּ ר נִשְׁבַעְתָּ לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בְהַר הַמֹרִיָה. וְתֵרָאֶּ הַשְבוּעָה אֲשֶּׁ
וְכָבַשׁ   הַמִזְבֵחַ,  גַבֵי  עַל  בְנו  יִצְחָקֹ  ת  אֶּ אָבִינוּ  אַבְרָהָם  עָקַֹד  שֶּׁ עֲקֵֹדָה 

בְלֵבָ  רְצונְךָ  לַעֲשׂות  כַעַסְךָ  רַחֲמָיו  ת  אֶּ יךָ  רַחֲמֶּ יִכְבְשׁוּ  כֵן  שָׁלֵם,  ב 
וּמֵאַרְצְךָ  וּמֵעִירְךָ  מֵעַמְךָ  אַפְּךָ  חֲרון  יָשׁוּב  הַגָדול  וּבְטוּבְךָ  מֵעָלֵינוּ, 

הִבְטַחְתָּנוּ  ת הַדָבָר שֶּׁ ךָ. וְקַֹיֶּם לָנוּ ה' אֱ_לֹהֵינוּ אֶּ תֶךָ עַל  וּמִנַחֲלָתֶּ תוֹרָּ בְּ
מוּר  אָּ בוֹדֶךָ כָּ י כְּ פִּ דֶךָ מִּ דֵי משֶה עַבְּ י .  10   :יְּ תִּ כַרְּ זָּ ם בְרִית רִאשֹׁנִים    וְּ לָהֶּ

ם   לָהֶּ לִהְיות  הַגויִם  לְעֵינֵי  מִצְרַיִם  ץ  רֶּ מֵאֶּ אֹתָם  הוצֵאתִי  ר  אֲשֶּׁ
 לֵא_לֹהִים, אֲנִי ה': 

כִסֵא   לִפְנֵי  שִׁכְחָה  וְאֵין  מֵעולָם,  הוּא  אַתָּה  הַנִשְׁכָחות  כָל  זוכֵר  כִי 
ל יַעֲקֹֹב( הַיום בְרַחֲמִים תִּזְכֹר.  ךָ, וַעֲקֵֹדַת יִצְחָקֹ, לְזַרְעו )שֶּׁ רוּךְ  כְבודֶּ בָּ

ית רִּ ה ה', זוֹכֵר הַבְּ  : אַתָּ

 שופרות
לֵיתָּ אַתָּה   גְּ הַשָמַיִם    נִּ מִן  עִמָם.  לְדַבֵר  קָֹדְשְׁךָ  עַם  עַל  ךָ  כְבודֶּ בַעֲנַן 

ם בְעַרְפְּלֵי טֹהַר. גַם כָל הָעולָם כֻלו חָל   ךָ, וְנִגְלֵיתָ עֲלֵיהֶּ הִשְׁמַעְתָּם קֹולֶּ
ךָ, בְהִגָלותְךָ מַלְכֵנוּ עַל הַ  יךָ, וּבְרִיות בְרֵאשִׁית חָרְדוּ מִמֶּ   ר סִינַי:מִפָּנֶּ

ךָ, וְדִבְרות קָֹדְשְׁךָ   ת הוד קֹולֶּ לְלַמֵד לְעַמְךָ תּורָה וּמִצְוות. וַתַּשְׁמִיעֵם אֶּ
ם נִגְלֵיתָ,   קוֹלמִלַהֲבות אֵשׁ. בְקֹולות וּבְרָקִֹים עֲלֵיהֶּ ר עֲלֵיהֶם    וּבְּ שוֹפָּ

תָּ  עְּ  . הוֹפָּ
תֶךָ,  תוֹרָּ תוּב בְּ  כַכָּ

ר, וַיְהִי קֹולות וּבְרָקִֹים וְעָנָן כָבֵד .  1 וַיְהִי בַיום הַשְלִישִׁי בִהְיות הַבֹקֶֹּ
רעַל הָהָר, וְקֹול   ר בַמַחֲנֶּה:   שוֹפָּ  חָזָקֹ מְאֹד, וַיֶּחֱרַד כָל הָעָם אֲשֶּׁ

אֱמַר,  .  2 רוַיְהִי קֹול  וְנֶּ ה יְדַבֵר וְהָאֱ_לֹהִים    הַשוֹפָּ הולֵךְ וְחָזֵקֹ מְאֹד, משֶּׁ
נוּ בְקֹול  : יַעֲנֶּ

אֱמַר,  .  3 וְאֵת קֹול  וְנֶּ הַלַפִּידִם,  ת  וְאֶּ הַקולות,  ת  הָעָם רואִים אֶּ וְכָל 
ר ת הָהָר עָשֵׁן, וַיַרְא הָעָם וַיָנעֻוּ וַיַעַמְדוּ מֵרָחֹקֹ:   הַשוֹפָּ  וְאֶּ

תוּב לֵאמֹר ךָ כָּ שְּ דְּ רֵי קָּ בְּ דִּ  וּבְּ
רבִתְרוּעָה, ה' בְקֹול    עָלָה אֱ_לֹהִים.  4  : שוֹפָּ
אֱמַר,  .  5 רבַחֲצוצְרות וְקֹול  וְנֶּ ךְ ה':שוֹפָּ לֶּ  , הָרִיעוּ לִפְנֵי הַמֶּ
אֱמַר  .  6 שׁ  וְנֶּ רתִּקְֹעוּ בַחֹדֶּ ה לְיום חַגֵנוּ:  שוֹפָּ סֶּ כִי חוקֹ לְיִשְׂרָאֵל הוּא    בַכֶּ

 : מִשְׁפָּט לֵא_לֹהֵי יַעֲקֹֹב
אֱמַר  .  7 הַלְלוּהוּ     הַלְלוּיָ_הּ הַלְלוּ אֵל בְקָֹדְשׁו, הַלְלוּהוּ בִרְקִֹיעַ עֻזו:וְנֶּ

ל     בִגְבוּרותָיו, הַלְלוּהוּ כְרוב גדְֻלו: הַלְלוּהוּ בְתֵקַֹע שׁופָר, הַלְלוּהוּ בְנֵבֶּ
הַלְלוּהוּ בְצִלְצְלֵי    הַלְלוּהוּ בְתֹף וּמָחול, הַלְלוּהוּ בְמִנִים וְעֻגָב:   וְכִנור:

 כֹל הַנְשָׁמָה תְּהַלֵל יָ_הּ, הַלְלוּיָ_הּ:    שָׁמַע, הַלְלוּהוּ בְצִלְצְלֵי תְרוּעָה:
תוּב לֵאמֹר ים כָּ יאִּ בִּ דֶיךָ הַנְּ דֵי עֲבָּ עַל יְּ  וְּ

ץ, כִנְשׂא נֵס הָרִים תִּרְאוּ וְכִתְקֹועַ    .8 ר כָל ישְׁבֵי תֵבֵל וְשֹׁכְנֵי אָרֶּ   שוֹפָּ
 תִּשְׁמָעוּ: 

אֱמַר,  .  9 רוְהָיָה בַיום הַהוּא יִתָּקַֹע  וְנֶּ שוֹפָּ ץ    בְּ רֶּ גָדול, וּבָאוּ הָאֹבְדִים בְאֶּ
שׁ   הַקֹדֶּ בְהַר  לַה'  וְהִשְׁתַּחֲווּ  מִצְרָיִם,  ץ  רֶּ בְאֶּ וְהַנִדָחִים  אַשוּר, 

 בִירוּשָׁלָיִם: 
אֱמַר,    .10 ה, וְיָצָא כַבָרָקֹ חִצו, וַה' אלקֹים  וְנֶּ ם יֵרָאֶּ ר וַה' עֲלֵיהֶּ   בַשוֹפָּ

ם, כֵן תָּגֵן עַל עַמְךָ    יִתְקָֹע, וְהָלַךְ בְסַעֲרות תֵּימָן: ה' צְבָאות יָגֵן עֲלֵיהֶּ
ךָ:   יִשְׂרָאֵל בִשְׁלומֶּ

תְּקַֹע   אֲבותֵינוּ,  וֵא_לֹהֵי  ראֱ_לֹהֵינוּ  שוֹפָּ חֵרוּתֵנוּגָדול    בְּ נֵס  לְּ וְשָׂא   ,
 כַנֵס מִיַרְכְתֵי  לְקַֹבֵץ גָלֻיותֵינוּ, וְקָֹרֵב פְּזוּרֵינוּ מִבֵין הַגויִם, וּנְפוּצותֵינוּ

מִקְֹדָשְׁךָ בְשִׂמְחַת   וְלִירוּשָׁלַיִם בֵית  בְרִנָה  עִירְךָ  לְצִיון  וַהֲבִיאֵנוּ  ץ.  אָרֶּ
עָלֵינוּ   כִמְצֻוָּה  חובותֵינוּ,  קָֹרְבְנות  ת  אֶּ יךָ  לְפָנֶּ ה  נַעֲשֶּׂ וְשָׁם  עולָם, 

מוּר אָּ בוֹדֶךָ, כָּ י כְּ פִּ דֶךָ מִּ דֵי משֶה עַבְּ תֶךָ, עַל יְּ תוֹרָּ  :בְּ
ם,    .11 חָדְשֵׁיכֶּ וּבְרָאשֵׁי  ם  וּבְמועֲדֵיכֶּ ם  שִׂמְחַתְכֶּ תֶם  וּבְיום  קַעְּ וּתְּ

רוֹת ם לְזִכָרון לִפְנֵי    בַחֲצוֹצְּ ם, וְהָיוּ לָכֶּ ם וְעַל זִבְחֵי שַׁלְמֵיכֶּ עַל עולותֵיכֶּ
ם:  ם, אֲנִי ה' אֱ_לֹהֵיכֶּ  אֱ_לֹהֵיכֶּ

ה לָךְ:   כִי אַתָּה שׁומֵעַ קֹול שׁופָר, וּמַאֲזִין תְּרוּעָה וְאֵין דומֶּ
ים  רַחֲמִּ אֵל בְּ רָּ שְּ רוּעַת עַמוֹ יִּ ה ה', שוֹמֵעַ קוֹל תְּ רוּךְ אַתָּ  בָּ

 
 


